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past I have been found wholly false to him.

CREON.,

I have not come in mockery, Oedipus, nor to reproach
thee with any bygone fault.—(Z7o #he Attendanis.) But ye, if
ve respect the children of men no more, revere at least the
all-nurturing flame of our lord the Sun,—spare to show thus
nakedly a pollution such as this,—one which neither earth can
welcome, nor the holy rain, nor the light. Nay, take him into
the house as quickly as ye may ; for it best accords with piety
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Versus hos octo post v. 1415 inserens Oedipo tribuit Nauck.; cur tamen loco
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and for men forbade us to betray him.” 7 (=0, see on 1379) pire,
not oure, since Towvd ayos indicates a ¢/ass of cI*f?}: not Im:rr.-:]}' 7

‘which,
but ‘suck as, earth will not welcome (guod Zérra non admissura sit):
cp. 817, LI 654 ocwv épol | dvovoia pn mpooeorTw. yi—OopBpos—das-
The pollution (ayes) of Oedipus is such that the pure elemental
powers—represented by ear#k, the rain from heaven, the Zight—cannot
suffer 1t to remain in their presence (mpoobéferat): it must be hidden
from them. Cp. Aesch. Zum. go4 f., where the Erinyes, as Chthonian
powers, invoke blessings on Attica, yjfev—éx te movrias Spdgov—e&
ovpavov Te. OpPpos here 1s not a synonym but a symbol of water
generally, as with Empedocles 282 ds 17" érar e Kimpis yfova
onpov év opfpw, | eidea kai mowovoa fod wupt déke kpardvar: cp. Lucr.
I. 714 L. quattuor ex rebus posse omnia rentur Ex igni terra atgiue
anima procrescere et imbri. In Ant. 1073 the exposure of the un-
buried corpse i1s spoken of as a viodnce to ol ave feol (Budlovrar).
It was a common form of oath to pray that, if a man swore falsely,
neither earth, nor sea, nor air, might tolerate the presence of his
corpse (Eur. Or. 1085, Hipp. 1030). 1428 The original sense of
iepds, ‘strong’ (Curt. Efym. § 614), suits a few phrases, such as iepos
ixus (/l. 16. 407). But in such as iepov npap, kvédas, oufpos,
morapot etc. it is more likely that the poet had no consciousness
of any other sense than ‘sacred.” 1430 The objection to taking pdAwrra
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